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Mmeghe emeputa Bevezető rítusok

Ihe ịrịba ama nke obe A kereszt jele

N'aha nke Nna, na nke Ọkpara,

na nke mmụọ nsọ.

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Emen Ámen

Ekele Üdvözlet

Ka amara nke Onye-nwe-ayi

Jisus Kraist, Thehụnanya nke

Chineke, na udo nke Mụọ Nsọ

Nọnyere gị niile.

Urunk Jézus Krisztus kegyelme, és

Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

Na site na mmụọ gị. És a lelkével.

Ebumnuche Bűnbánás cselekedet

Bremụnna (ụmụnna nwoke na

ụmụnna nwanyị), ka anyị mata

mmehie anyị, N'ihi ya kwadebe

onwe anyị iji mee ememme ihe

omimi dị nsọ.

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a szent

rejtélyek megünneplésére.

Ana m ekwupụtara Chukwu

Pụrụ Ime Ihe Niile

Brothersmụnne m ndị nwoke

na ndị nwanyị, na m mehiere

nke ukwuu, N'echiche m na

okwu m, n'ihe m mere na ihe m

na-emeghị, Site na mmejọ m,

Site na mmejọ m, Ihe m na-

emefu na-agwụ ike; Ya mere, m

na-ajụ Meri gọziri Ary mgbe

amaghị nwoke, Ndị mmụọ ozi

niile na ndị nsọ niile, Gị na

ụmụnne m ndị nwoke na ndị

nwaanyị, + Ikpe ekpere ka m

nye Jehova, bú Chineke-ayi.

Bevallom a Mindenható Istennek És

neked, testvéreim, hogy nagyban

vétkeztem, gondolataimban és

szavaimban: Amit tettem, és amit

nem tettem, a hibámon keresztül, a

hibámon keresztül, a legsúlyosabb

hibámon keresztül; Ezért

megkérdezem az áldott Mary-t, az

Ever-Virgin-t Az összes angyal és

szentek, És te, testvéreim, Imádkozni

értem az Úrhoz, a mi Istenünkhez.

Ka Chineke Pụrụ Ime Ihe Niile

meere anyị ebere, Gbaghara

A Mindenható Isten irgalmazzon ránk,

bocsáss meg nekünk bűneinknek, És

hozzon minket az örök élethez.
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anyị mmehie anyị, Welie anyị

na ndụ ebighị ebi.

Emen Ámen

Kiie Kyrie

Onye-nwe-ayi, me ebere. Uram irgalmazz.

Onye-nwe-ayi, me ebere. Uram irgalmazz.

Kraist, mee ebere. Krisztus, irgalmazz.

Kraist, mee ebere. Krisztus, irgalmazz.

Onye-nwe-ayi, me ebere. Uram irgalmazz.

Onye-nwe-ayi, me ebere. Uram irgalmazz.

Nke Gloria Gloria

Otuto diri Chineke n'ukwu

kachasi nma, na uwa udo diri

ndi ezi uche. Anyị na-eto gị,

Anyị na-agọzi gị, Anyị na-

asọpụrụ gị, Anyị na-enye gị

otuto, Anyị na-enye gị ekele

maka ebube gị, Onyenwe anyị

Chineke, Eze eluigwe, Chineke,

Nna Pụrụ Ime Ihe Niile.

Onyenweanyi Jesu Kristi,

Ọkpara amuru, Onyenwe

Chineke Chineke, Nwa Atụrụ

Chineke, nwa Nna, I wepụ

mmehie nke ụwa, Meere anyị

ebere; I wepụ mmehie nke

ụwa, Anata ekpere anyị; Are nọ

ọdụ n'aka nri nke Nna, Meere

anyị ebere. N'ihi na ọ bụ naanị

gị bụ Onye Nsọ, Ọ bụ naanị gị

bụ Onyenwe anyị, Naanị gị bụ

onye kachasị elu, Jesu Kristi,

Site na mmụọ nsọ, N'eto

Chineke Nna. Amen.

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön béke a

jó akaratú emberek számára.

Dicsérünk, Megáldunk, Imádunk,

Dicsőítünk téged, Köszönetet

mondunk a nagyszerű dicsőségért,

Uram Isten, mennyei király, Ó,

Istenem, mindenható apa. Uram Jézus

Krisztus, csak szülő Fiú, Uram Isten,

Isten báránya, az Atya fia, Elveszi a

világ bűneit, irgalmazz ránk; Elveszi a

világ bűneit, fogadja az imánkat; Az

apa jobb kezén ülsz, irgalmazz ránk.

Mert önmagában vagy a szent, Te

egyedül vagy az Úr, Ön egyedül vagy

a legmagasabb, Jézus Krisztus, A

Szentlélekkel, Isten dicsőségében az

Atya. Ámen.

Iweta Gyűjt

Ka anyị kpee ekpere. Imádkozzunk.

Amen. Ámen.
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Listygy nke okwu a A szó liturgiája

Ọgụgụ nke mbụ Első olvasás

Okwu Jehova. Az Úr szava.

Ekele diri Chineke. Hála Istennek.

Abụ Ọma Válaszadó zsoltár

Ọgụgụ nke Abụọ Második olvasás

Okwu Jehova. Az Úr szava.

Ekele diri Chineke. Hála Istennek.

Ozioma Evangélium

Onye-nwe nọnyeere gị. Az Úr legyen veled.

Na site na mmụọ gị. És a lelkével.

Ọgụgụ site n'aka Ozi Ọma dị na

N.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Onye-nwe-ayi, Onye-nwe-ayi Dicsőség neked, Uram

Oziọma Onye-nwe-ayi. Az Úr evangéliuma.

Nyere gị, Onyenwe anyị Jizọs

Kraịst.

Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus.

Ọrụ Okwukwe A hit szakmája

Ekwere m na otu Chineke, Nna

Pụrụ Ime Ihe Niile, Onye kere

elu-igwe na ụwa, nke ihe niile

na-ahụ anya na nke a na-adịghị

ahụ anya. Ekwere m na otu

Onyenwe anyị Jizọs Kraịst,

Naanị ọ mụrụ Ọkpara Chineke,

Nna m mụrụ tupu afọ niile.

Chineke si n'aka Chineke, Ìhè

site n'ìhè, Ezi Chineke si ezi

Chineke, Nna ahu we ghara ipu

ya, ya na Nna nānọkọ: Emere

ya ihe niile. N'ihi na ayi onwe-

ayi na ihe-nzọpụta-anyị si

n'eluigwe gbadata, + Nke nsọ

na-amaghị nwoke bụ Meri, wee

bụrụ mmadụ. N'ihi anyị n'ihi

anyị kpọgidere ya n'obe

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan dolog.

Hiszek egy Lord Jézus Krisztusban,

Isten egyetlen született fia, az apától

született minden kor előtt. Isten

Istenből, Fény a fényből, Igaz Isten az

igazi Istentől, szeptember, nem

készített, konubban az Atyával; rajta

keresztül mindent megtettek.

Nekünk, az emberek és az

üdvösségünk miatt a mennyből jött

le, És a Szentlélek által a Szűz Mária

megtestesülése volt, és emberré vált.

Kedvéért keresztre feszítették Pontius

Pilátus alatt, Halálát szenvedett és

eltemették, és a harmadik napon

ismét felállt a Szentírásoknak
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Pọntiọs Paịlet, Ọ nwụrụ ọnwụ, e

wee lie ya, na Rose ọzọ

n'ụbọchị nke atọ dị ka

Akwụkwọ Nsọ si dị. Ọ rịgoro

n'eluigwe ọ nọduru ala-ya

n'aka Nnam. Ọ ga-abịa ọzọ

n'ebube Ikpe ndị dị ndụ na ndị

nwụrụ anwụ ikpe alaeze ya

agaghị enwe njedebe. Ekwere

m na mmụọ nsọ, Onyenwe

anyị, onye nyere ndụ, Nke onye

si na Nna na Ọkpara puta Onye

mụ na Nna ahụ na Ọkpara ahụ

mma ma na-enye otuto, Onye

kwuru okwu site n'aka ndị

amụma. Ekwere m na otu, nsọ,

Catholic na ụka na ụka nke

ndịozi. Ana m ekwupụta otu

baptizim maka mgbaghara nke

mmehie Ana m atụ anya

mbilite n'ọnwụ nke ndị nwụrụ

anwụ Ndụ ụwa abịa. Amen.

megfelelően. Felemelkedett a

mennybe és az apa jobb kezén ül.

Ismét dicsőségben jön hogy

megítéljék az élőket és a halottakat

És királyságának nincs vége. Hiszek a

Szentlélekben, az Úrban, az

Életadókban, aki az Atyától és a Fiától

vesz részt, akit az apjával és a fiával

imádnak és dicsőítenek, aki a

prófétákon keresztül beszélt. Hiszek

egy, szent, katolikus és apostoli

egyházban. Bevallom az egyik

keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a halottak

feltámadását és az elkövetkező világ

élete. Ámen.

N'ime obodo Szentbeszéd

Ekpere uwa Egyetemes ima

Anyị na-ekpeku Jehova ekpere. Imádkozunk az Úrhoz.

Onyenwe anyị, nụrụ ekpere

anyị.

Uram, hallgassa meg az imánkat.

Ewuru nke Oucharist Az Eucharisztia liturgiája

Ogbunigwe Felajánlás

Onye agọziri agọzi ka Chineke

nọ rue mb evere ebighi-ebi.

Áldott legyen Isten örökké.

Kpee ekpere, ụmụnna nwoke

na ụmụnna nwanyị), na àjà m

na nke gi Ọ pụrụ ịbụ na

Chineke na-anabata Chineke.

Nna Pụrụ Ime Ihe Niile.

Imádkozz, testvérek (testvérek), hogy

az áldozatom és a tiéd elfogadható

lehet Isten számára, a Mindenható

Aty.
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Ka Onye-nwe-Jehova Na-

anabata àjà n'aka gị N'ihi na

otuto na otuto nke aha Ya,

Maka ọdịmma anyị Ulochi-ya

nile.

Az Úr fogadja el az Úr az áldozatot a

kezedben A neve dicséretéért és

dicsőségéért, a mi jóunkért és az

egész szent egyházának jó.

Amen. Ámen.

Ekpere EUUCHarist Eucharisztikus ima

Onye-nwe nọnyeere gị. Az Úr legyen veled.

Na site na mmụọ gị. És a lelkével.

Bulie obi unu. Emelje fel a szívét.

Anyị na-ebuli ha nso n'ebe

Jehova nọ.

Felemeljük őket az Úrhoz.

Ka ayi we nye Jehova, bú

Chineke-ayi.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

O ziri ezi na ikpe. Igaz és igazságos.

Nsọ, nsọ, Onye-nwe-ayi

Chineke nke usu nile nke ndi-

agha nsọ. Eluigwe na ụwa

jupụtara n'ebube gị. Hosanna

na nke kachasị elu. Onye

agọziri agọzi ka Onye nābia

n'aha Jehova. Hosanna na nke

kachasị elu.

Szent, szent, Szent Úr a házigazdák

istene. Az ég és a föld tele van a

dicsőségével. Hosanna a

legmagasabb. Áldott az, aki az Úr

nevében jön. Hosanna a

legmagasabb.

Ihe omimi nke okwukwe. A hit rejtélye.

Anyị na-ekwusa ọnwụ gị, gị

Onyenwe anyị, ma na-

ekwupụta mbilite n'ọnwụ gị ruo

mgbe ị bịara ọzọ. Ma ọ bụ:

Mgbe anyị riri achịcha a ma

drinkụọ iko a, Anyị na-ekwusa

ọnwụ gị, gị Onyenwe anyị, ruo

mgbe ị bịara ọzọ. Ma ọ bụ:

Zọpụta anyị, Onye Nzọpụta nke

ụwa, n'ihi na obe gị na mbilite

n'ọnwụ Have tinyela anyị n'efu.

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja be a

feltámadását Amíg meg nem jössz.

Vagy: Amikor megeszjük ezt a

kenyeret, és iszjuk ezt a csészét,

Halálát hirdetjük, Uram, Amíg meg

nem jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét, Mert a

kereszt és a feltámadás Ön szabadon

bocsátott minket.

Amen. Ámen.

Usoro udo Megegyező szertartás
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Na iwu Onye nzọpụta ma site

na nkuzi Chukwu guzobere:

A Megváltó parancsára És az isteni

tanítás által kialakítva merünk

mondani:

Nna anyị, bụ onye na-esekwa

n'eluigwe, buru aha-gi nile;

alaeze gị abịa Emeela ka uche

gị mee N'eluigwe dika esi di

n'elu-igwe. Nye anyị nri ụbọchị

taa, Gbagharakwa anyị njehie

anyị, Ka anyị na-agbaghara ndị

mejọrọ anyị megide anyị; na-

edukwa anyị n'ime ọnwụnwa,

kama naputa ayi ihe site n'ihe

ọjọ.

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben,

szenteltessék meg a te neved; Jöjjön

el a te országod, A te megtörténik a

földön ahogy a mennyben is. Adja

meg nekünk ezen a napon a napi

kenyérünket, és bocsáss meg nekünk

a bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe, De

engedj minket a gonosztól.

Napụta anyị, Onyenwe anyị,

anyị na-ekpe ekpere, site

n'ikpe niile, Nyefee udo n'oge

anyị, Nke ahụ, site n'enyemaka

nke ebere gị, Anyị nwere ike

ịnọ na mmehie mgbe niile na

ihe niile n'ahụhụ, Ka anyị na-

echere olileanya a gọziri agọ

Na ọbịbịa nke Onye nzọpụta

anyị, Jizọs Kraịst.

Szabadíts minket, Uram, imádkozunk,

minden gonoszságból, kegyesen adj

békét napjainkban, hogy irgalmad

segítségével, Lehet, hogy mindig

mentes vagyunk a bűntől És

biztonságos az összes szorongástól,

Ahogy várjuk az áldott reményt és

Megváltónk, Jézus Krisztus eljövetele.

N'ihi na alaeze dị, Ike na ebube

bụ nke gị Ugbu a na rue mgbe

ebighi ebi.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és mindörökké.

Onyenwe anyị Jizọs Kraịst,

Onye gwara ndịozi gị: Udo m

na-ahapụ gị, m na-enye gị udo

m, Elegidela mmehie anyị

anya, Ma n'okwukwe nke ụka

gị, ma jiri amara nye udo na ịdị

n'otu ya dị ka uche gị. Onye bi

na ng formegide ebighi-ebi.

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta az

apostolaidnak: Béke hagylak, békét

adok neked, Ne nézzen a bűneinkre,

De a gyülekezeted hitén, és kegyesen

adja meg békét és egységét az

akaratodnak megfelelően. Akik örökre

élnek és uralkodnak.

Amen. Ámen.

Udo nke Onye-nwe nọnyere gị

mgbe niile.

Az Úr békéje mindig veled legyen.
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Na site na mmụọ gị. És a lelkével.

Ka anyị were ibe anyị ihe ịrịba

ama nke udo.

Adjuk fel egymásnak a béke jelét.

Nwa atụrụ nke Chineke, ị ga-

ewepụ mmehie nke ụwa,

Meere anyị ebere. Nwa atụrụ

nke Chineke, ị ga-ewepụ

mmehie nke ụwa, Meere anyị

ebere. Nwa atụrụ nke Chineke,

ị ga-ewepụ mmehie nke ụwa,

Nye anyị udo.

Isten báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, irgalmazz

ránk. Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, Adj nekünk békét.

Lee Nwa Atụrụ Chineke, Lee

onye na-ewepụ mmehie nke

ụwa. Ngọzi nādiri ndi akporo-

nri ka aturu nke Nwa-aturu.

Íme Isten báránya, Íme, aki elveszi a

világ bűneit. Áldott azok, akiket a

bárány vacsorájára hívnak.

Onyenweanyi, ekwesighi m ka ị

banye n'okpuru ụlọ m, kama ọ

buru na i kwuo okwu na

nkpuru-obim.

Uram, nem vagyok méltó Hogy belépj

a tetőm alá, De csak azt mondjuk,

hogy a szót és a lelkem meggyógyul.

Ahụ (ọbara) nke Kraịst. Krisztus teste (vér).

Amen. Ámen.

Ka anyị kpee ekpere. Imádkozzunk.

Amen. Ámen.

Mmechi ememe Záró rítusok

Ngọzi Áldás

Onye-nwe nọnyeere gị. Az Úr legyen veled.

Na site na mmụọ gị. És a lelkével.

Ka Chineke Pụrụ Ime Ihe Niile

gọzie gị, Nna, na Ọkpara, na

mmụọ nsọ.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Amen. Ámen.

Nchụpụ Elbocsátás

Ihin, uka a gwụchara. Ma-ọbu:

Jenu kpọ kpọsa ozi-ọma nke

Onye-nwe-ayi. Ma ọ bụ: laa

Menj tovább, a tömeg véget ér. Vagy:

Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj békében,
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n'udo, na-enye Onye-nwe-Gi

otuto. Ma ọ bụ: laa n'udo.

dicsőítse az Urat az életed alapján.

Vagy: menj békében.

Ekele diri Chineke. Hála Istennek.
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